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LE PLUs GRand cOncOURs InTERnaTIOnaL dE vIns En amÉRIQUE dU nORd 

THE LaRGEsT InTERnaTIOnaL wInE cOmPETITIOn In nORTH amERIca 

EL mayOR cOncURsO InTERnacIOnaL dE vInOs En nORTEamERIca 

IL PIÙ GRandE cOncORsO InTERnaZIOnaLE dI vInI In nORd-amERIca

29 maI aU 2 jUIn 2015

may 29TH TO jUnE 2nd, 2015

dEL 29 dE mayO aL 2 dE jUnIO 2015

daL 29 maGGIO aL 2 GIUGnO 2015

Hôtel Delta Québec, canaDa

INTERNATIONAL LABEL CHAMPIONSHIP

2015

fORmULaIRE D’inscription
-

- registration fORm
fORmULaRIO De inscripción mOdULO D’iscrizione
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InscRIvEZ-vOUs En LIGnE!
OnLInE REGIsTRaTIOn
¡InscRIPcIOn En LÍnEa! | IscRIZIOnI On-LInE

29 maI aU 2 jUIn 2015
may 29TH TO jUnE 2nd, 2015
dEL 29 dE mayO aL 2 dE jUnIO 2015
daL 29 maGGIO aL 2 GIUGnO 2015

aVantages De s’inscrire en ligne :
	 Plus	rapide
	 Plus	simple
	 Plus	sûr	(pas	d’erreur	de	transmission	par	télécopie,	

			pas	de	perte	postale,	pas	d’erreur	de	transcription,	etc.)
	 Confirmation	immédiate	de	votre	inscription
	 Paiement	en	ligne	via	le	site	sécurisé	de	PAYPAL
	 Pas	de	frais	de	transaction

aDVantages to Join on-line :
	 Faster
	 Simpler
	 Safer	(no	error	of	transmission	by	fax,	mail	loss,	

			no	error	of	transcription,	etc.)
	 Immediate	confirmation	of	your	registration
	 Payment	online	via	the	secure	site	of	PAYPAL
	 No	transaction	fees

VentaJas De inscribirse en lÍnea :
	 Más	rápido
	 Más	simple
	 Más	seguro	(sin	error	de	transmisión	por	fax,	sin	pérdida	postal,

				sin	error	de	transcripción,	etc.)
	 Confirmación	inmediata	de	su	inscripción
	 Pago	en	línea	vía	el	sitio	seguro	de	PAYPAL
	 Ningún	costo	adicional	de	transacción

Vantaggi Dell’ iscrizione online :
	 Più	veloce
	 Più	semplice
	 Più	sicuro,	(nessun	errore	di	trasmissione	mezzo	fax,	

			nessuna	perdita	postale,	nessun	errore	di	trascrizione,	ecc.)
	 Conferma	immediata	della	vostra	iscrizione
	 Pagamento	online	mezzo	PAYPAL,	un	sito	sicuro
	 Nessuna	spesa	di	transazione	bancaria

WWW.SMVCANADA.CA
Fr  1 418 263-0407          en  1 418 263-0407 
 
es  1 418.263-0407             it  1 418-263-0407

info@smvcanada.ca

WWW.sMVcanaDa.ca 

RIGUEUR - ImPaRTIaLITÉ - QUaLITÉ RIGOR - ImPaRTIaLITy - QUaLITy
RIGOR - ImPaRcIaLIdad - caLIdad RIGORE - ImPaRZIaLITÀ - QUaLITÀ
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Bienvenue à welcome to Bienvenidos a Benvenuti a

sélections MonDiales Des Vins canaDa 2015

Vos produits méritent de rayonner lors du plus grand concours de vin 
international en Amérique du Nord!

Rigueur, impartialité et qualité. Voilà la devise de Sélections Mondiales 
des Vins Canada. Ce concours bénéficie du patronage de l’OIV et de la 
Fédération mondiale des grands concours internationaux de vins et 
spiritueux (VinoFed) qui regroupe les plus grands concours du vin du 
monde. Soyez donc assurés que vos produits seront jugés adéquate-
ment à l’occasion de ce grand rassemblement.

Tous les ans, les résultats du concours sont présentés dans un 
magazine de prestige intitulé Guide d’achat des meilleurs vins 
des Sélections Mondiales des Vins Canada, distribué en format 
électronique aux producteurs participants et aux jurés. Consultez-en 
la version électronique sur notre site Internet au www.smvcanada.ca. 

2015 sera une autre année de grands crus! J’invite donc les 
producteurs, négociants et agents du monde entier à faire apprécier 
leurs produits par un jury international lors de la tenue du concours, du 
29 mai au 2 juin 2015 à Québec.

Bonne chance à tous !

Your products earned the right to the most important international 
championship of North America!

Rigor, impartiality and quality. That is the motto of Sélections 
Mondiales des Vins Canada. This championship is under the patronage 
of the OIV and VinoFed wich regroup the major wine competitions in 
the world. Be thus insured that your products will be adequately judged 
on the occasion of this great gathering.

Every year, the winners of the championship are presented in the 
prestigious Buyer’s Guide of the best wines of Sélections mondiales 
des Vins Canada, distributed in electronic format to participating 
producers and the jury. Consult the electronic version on our web site 
at www.smvcanada.ca.

2015 will be another year of great wines! I thus invite the producers, 
the traders and the agents of the whole world to have their products 
appreciated by the international jury of this championship that will be 
held from May 29 to June 2, 2015 in Quebec City, Canada.

Good luck to all !

¡Sus productos merecen brillar en el mayor concurso internacional de 
vinos de Norteamérica! 

Rigor, imparcialidad, calidad es lo que caracteriza a Sélections 
Mondiales des Vins, un concurso que cuenta con el patrocinio de la 
OIV y Vinofed, organización que reagrupa los más grandes concursos  
de vino del mundo. Tenga la certeza de que sus productos serán  
juzgados adecuadamente en el marco de esta gran competición.

Todos los años, los resultados del concurso son presentados en una 
publicación de prestigio llamada “Guide d’achat des meilleurs vins 
des Sélections Mondiales des Vins Canada” (Guía de compra de los 
mejores vinos de Selections Mondiales des Vins Canada) distribuida 
en formato impreso a los productores participantes, a los miembros 
del jurados en Canadá. Lo invito a consultar la versión electrónica en 
nuestro sitio web www.smvcanada.ca.

¡2015 será otro año de grandes vinos! Invito entonces a producto-
res, bodegueros, négociants y agentes del mundo entero a que hagan 
apreciar sus productos por un jurado internacional en el marco de 
este gran concurso, que se llevará a cabo del 29 de mayo al 2 de junio 
de 2015, en Quebec.

¡Mucha suerte para todos!

I vostri prodotti meritano di farsi conoscere grazie al più grande 
concorso internazionale di vini in nord America!

Rigore, imparzialità e qualità : ecco la filosofia di Sélections Mondiales 
des Vins. Questo concorso è sotto il patrocinio dell’OIV, della VinoFed, 
che raggruppa i più grandi concorsi enologici al mondo. Avete dunque 
la garanzia che i vostri prodotti saranno valutati adeguatemente in occasione 
di questo grande evento.

Ogni anno, i risultati del concorso sono presentati in una rivista di 
prestigio chiamata « Guida all’acquisto dei migliori vini di Sélections 
Mondiales des vins Canada », distribuita in formato cartaceo ai 
produttori partecipanti, ai giudici. Una versione elettronica è 
disponibile per tutti sul sito internet www.smvcanada.ca.

Il 2015 si annuncia ricco di novità! Invito dunque i produttori e gli 
agenti di tutto il mondo ad iscriversi al concorso. Esso si terrà dal 29 
maggio al 2 giugno 2015 nella magnifica cornice di Québec City.

In bocca al lupo a tutti i partecipanti !

Me Ghislain K.-Laflamme, 
avocat / lawyer / abogado / avvocato
Président / President / Presidente / Presidente
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LE cOmITÉ cOnsEIL 2014

ÉQUIPE dE sOUTIEn 2014

RIGUEUR - ImPaRTIaLITÉ - QUaLITÉ

THE advIsORy BOaRd 2014

sUPPORT TEam 2014

RIGOR - ImPaRTIaLITy - QUaLITy

EL cOmITÉ cOnsULTIvO / IL cOmITaTO cOnsULTIvO 2014

EQUIPO dE aPOyO 2014 / TEam dI sUPPORTO 2014

jUnTa dIREcTIva 2014 / cOnsIGLIO dI ammInIsTRaZIOnE 2014

RIGOR - ImPaRcIaLIdad - caLIdad RIGORE - ImPaRZIaLITÀ - QUaLITÀ

Denys Paul-Hus, vice-président des opérations, Pierre Paul-Hus, vice-président des finances et 
directeur général, Carole Cliche, vice-présidente à l’administration, et Me Ghislain K.-Laflamme, 
président.

Denys Paul-Hus, Vice-President Operation, Pierre Paul-Hus, Vice-President Finance and general 
manager, Carole Cliche, Vice-President Administration, and Me Ghislain K.-Laflamme, President.

POURQUOI PARTICIPER ?
 Plus de 70 juges internationaux ;
 De 10 à 25 points supplémentaires lors de l’évaluation par la SAQ ;
 Un concours sous le patronage de l’OIV et Vinofed;
 Des produits validés et vérifiés par une directrice technique ;
 Le service des échantillons mis sous le joug d’un chef sommelier 

réputé ;
 Des médailles et des macarons favorisant l’augmentation des 

ventes des vins lauréats ;
 Une visibilité et des prix favorisant la percée de nombreux marchés.

WHY PARTICIPATE ?
 More than 70 international judges ; 
  A medal may make your product earn from 10 to 25 additionnal 

points when evaluate by the SAQ ;
 A championship under the patronage of the OIV and VinoFed ;
 Products validated and verified by a technical director ;

 The service of samples under the yoke of a renowned sommelier ;
 Award a medal which favor the increase of sales ;
 A visibility and awards favoring the breakthrough of many 

international markets.

¿POR QUÉ PARTICIPAR ?
 Más de 70 jurados internacionales ;
  De 10 a 25 puntos suplementarios en las evaluaciones de la SAQ ;
 Un concurso patrocinado por la OIV y Vinofed ;
 Productos validados y verificados por una directora técnica ;
 El servicio de cada muestra es supervisado por un jefe Sommelier 

de reputación ;

 Medallas y reconocimientos que favorecen al aumento de ventas de 
los vinos premiados ;

 Una visibilidad y premios que favorecen la penetración a numerosos 
mercados.

PERCHÈ PARTECIPARE ?
 Oltre 70 giudici internazionali ;
  Da 10 a 25 punti supplementari in occasione delle valutazioni SAQ ;
 Un concorso sotto il patrocinio dell’OIV e Vinofed;
 Prodotti validati e verificati da una direttrice tecnica ; 
 Servizio dei vini affidato ad un maître sommelier rinomato ;
 Medaglie e adesivi con l’effige della medaglia che favoriscono 

l’aumento delle vendite dei vini vincitori ;
 Visibilità e premi che favoriscono l’ingresso su nuovi mercati.

LE BUREaU dE dIREcTIOn 2014
THE dIREcTIOn BOaRd 2014

M. Charles-Henri de Coussergues, président de l’Association des vignerons du Québec 
et propriétaire du vignoble de l’Orpailleur - Mme Francine Dion, biochimiste et directrice 
technique SMV Canada - M. André Caron, directeur du service Développements des 
clientèles externes à la Société des Alcools du Québec - Mme Barbara Jimenez Herrero, 
présidente de l’Association canadienne des oenologues - M. Pierre Cazalis, président 
du Collège des Ambassadeurs du vin au Québec - M. Réal Wolfe, directeur général Francs-
Vins - Mme Jessica Harnois, présidente de l’Association canadienne des sommeliers profes-
sionnels. 

Nancy Rossi - Marina Laforgia - Francine Dion, biochimiste et directrice technique - Philippe 
Lapeyrie, sommelier en chef - Pollina Otsetova et Johanne Lemieux, coordination.
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LEs jURÉs 2014 THE jURORs 2014
LOs jURadOs 2014 I GIUdIcI 2014

Commission 1 : 1ère rangée : Velichka Galabova (Bulgarie), Maria Tzitzi présidente 
(Grèce). 2e rangée : Michel Flamand (Canada), Jean Bérubé (Canada), Constantin 
Croitoru (Roumanie).

Commission 3 : 1ère rangée : Fernando Guruchari (Espagne), Jean-Pierre Colas 
(France). 2e rangée : Martina Kottova (République Tchèque), Jean-Marie Aurand 
(France), François Murisier, président (Suisse). 

Commission 5 : 1ère rangée : Pierre Cazalis (Canada), Estela de Frutos (Uruguay), 
Isabel Mijares présidente (Espagne). 2e rangée : Juliano Perin (Brésil), Louis Denault 
(Canada), Jean-Pierre Peynaud (France) 

Commission 7 : 1ère rangée : Hervé Romat président (France), Jean-Marc Amez-Droz 
(Suisse). 2e rangée : François Côté (Canada), Jean-Paul Scieur (Canada), Réal Wolfe 
(Canada) Victor Torres (Mexique).

Commission 2 : 1ère rangée : Gérard Bouger (Canada), Claudia Quini (Argentine), 
Julie Montreuil (Canada). 2e rangée : Guiseppe Meglioli (Italie), Patrick Galant
président (France).

Commission 4 : 1ère rangée : Edita Durcova (Slovaquie), Élizabeth Pasquier (Suisse). 
2e rangée : Pierre Casamayor président (France), Martin Gosselin (Canada),
Resit Soley (Turquie).

Commission 6 : 1ère rangée : Roger Liégeois (Belgique), Anne Meglioli (Italie),
2e rangée : M. Belgacem D’Khili président (Tunisie), Hélène Dion (Canada), 
Jean-Pierre Lortie (Canada), Stéphane Larouche (Canada)

Commission 8 : Richard Bastien président (France), Jacques Fecteau (Canada),
Rodrigue Gagnon (Canada), Pétronella Salvi (Afrique du Sud), Louis Havaux 
(Belgique).
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Commission 9 : 1ère rangée : Roger Thibault (Canada), Colette Gillain (Belgique). 
2e rangée : Michael Schaefer (U.S.A.), Jean Lalanne, président (Canada).
3e rangée : Hervé Durand (France), Waifro Cavaliere (Canada) 

Commission 11 : 1ère rangée : Daniel Dufaux président (Suisse), Claude Léveillé 
(Canada), Marie-Laurence Porte (France). 2e rangée : Gabriel Riel Salvatore (Italie), 
Juan Carlos Rincon (Colombie), Yannick Bouger (Canada) 

L’équipe de sommeliers de l’édition 2014 de SMV Canada était dirigée par 
le chef sommelier Philippe Lapeyrie. The sommeliers of SMV Canada 2014 
were directed by the Chief Sommelier Philippe Lapeyrie. 

COMMISSION DES SPIRITUEUX : 1ère rangée : André Girard (Canada),
Lyris Monasterio (Pérou). 2e rangée : Sylvain Allard (Canada), Jean Simon (Belgique).
3e rangée : Sergio Correa (Chili), M. Jérémie D’Hauteville président (France).

Commission 10 : 1ère rangée : Emanuele Pellucci (Italie), Barbara Jemenez
Herrero présidente  (Argentine). 2e rangée : Jean Chouzenoux (France), Stéphane 
Barry (France), John Salvi (Angleterre), Dominique Sanschagrin (Canada).

LES JURÉS CI-HAUT MENTIONNÉS PROVIENNENT DE 23 PAYS
SOIT :
Afrique	du	Sud,	Angleterre,	Argentine,	Belgique,	Brésil,	Bulgarie,	Colombie,	
Chili,	Espagne,	États-Unis,	France,	Grèce,	Italie,	Mexique,	Pérou,	Portugal,	
République	 Tchèque,	 Slovaquie,	 Suisse,	 Tunisie,	 Turquie,	 Uruguay	 et	
Canada.

THE ABOVE MENTIONED JURORS COME FROM 23 COUNTRIES :
Argentina,	 Belgium,	 Brazil,	 Bulgaria,	 Czech	 Republic,	 Colombia,	 Chile,	
England,	 France,	 Greece,	 Italy,	 Mexico,	 Peru,	 Portugal,	 Slovakia,	 South	
Africa,	Spain,	Switzerland,	Tunisia,	Turkey,	Uruguay	USA	and	Canada.

LOS JURADOS ANTERIORMENTE MENCIONADOS PROVIENEN
DE 23 PAÍSES :
Argentina,	Bélgica,	Brasil,	Bulgaria,	Colombia,	Chile,	Eslovaquia,	España,	
Estados	Unidos,	Francia,	Grecia,	Inglaterra,	Italia,	México,	Perú,	Portugal,	
República	Checa,	Sudáfrica,	Suiza,	Túnez,	Turquía,	Uruguay	y	Canadá.

I GIUDICI MENZIONATI, PROVENGONO DA 23 PAESI :
Argentina,	 Belgio,	 Brasile,	 Bulgaria,	 Colombia,	 Cile,	 Francia,	 Grecia,	
Inghilterra,	 Italia,	 Messico,	 Perù,	 Portogallo,	 Repubblica	 Ceca,	 Stati	 Uniti,	
Slovacchia,	 Spagna,	 Sud	 Africa,	 Svizzera,	 Tunisia,	 Turchia,	 Uruguay	 e	 il	
Canada.

LEs jURÉs 2014 THE jURORs 2014
LOs jURadOs 2014 I GIUdIcI 2014
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POUR RENSEIGNEMENT, INSCRIPTION ET PAIEMENT / FOR INFORMATION, REGISTRATION AND PAYMENT
The organizer of the competition / L’organisateur du concours

Gestion SMV Canada inc., 305, boul. René-Lévesque Ouest, Québec (Québec)  G1S 1S1, Canada
Tel : 418 263-0407 • Fax : 418 683 2899 • E-mail : info@smvcanada.ca • www.smvcanada.ca

CATÉGORIES
On peut inscrire les vins dans l’une des catégories se trouvant à l’endos du 
formu laire d’inscription.

REGROUPEMENT DES VINS PAR NIVEAUx DE PRIx 
Afin de mettre en compétition des vins dont les coûts de production sont 
comparables, les produits seront regroupés selon leur niveau de prix. Pour 
ce faire, les produits doivent être inscrits en indiquant leur prix export départ 
chais par bouteille pour la revente (net et sans commission), en monnaie 
d’origine.

COûT D’INSCRIPTION PAR ÉCHANTILLON
Ajouter les taxes en sus : 14,975 %

N. d’échantillons Jusqu’au
31 janvier 2015

Du 1er février 
au 30 avril 2015

1er 200 $ CAD 225 $ CAD

2e 200 $ CAD 225 $ CAD

3e 175 $ CAD 200 $ CAD

4e et suivants 150 $ CAD 175 $ CAD

CERTIFICAT D’ANALYSE
Les vins présentés doivent être accompagnés d’un certificat d’analyse     
conforme à la Norme OIV des concours internationaux des vins. 

PAIEMENT	(voir à l’endos du formulaire d’inscription)
•  Carte de crédit : Visa, Mastercard ou American Express 
•  Virement bancaire : En dollars canadiens ($ CAD)
Paypal, si l’inscription est complétée en ligne (voir www.smvcanada.ca sous 
Inscription en ligne)

ExPÉDITION DES ÉCHANTILLONS
•	 Nombre de bouteilles à fournir

Type de vin N bre de bouteilles Volume minimal

Toute catégorie 4 3 litres

Sauf vins de vendanges 
tardives et vins de glace

4 1,2 litre

MODE D’ExPÉDITION ET TRANSITAIRE OFFICIEL
Les échantillons devront être expédiés dans des caisses marquées très visiblement 
Sélections Mondiales des Vins Canada et contenir les éléments suivants :
•  Une copie du (des) formulaire(s) d’inscription;
•  Une photocopie du certificat d’analyse;
•  Une facture pro forma indiquant le prix export départ chais par bouteille 

pour la revente (net et sans commission) en monnaie d’origine et précisant 
« Valeur pour douane seulement – aucune valeur commerciale ». Les 
termes d’expédition sont les suivants : D.D.U. Franco Domicile Dédouané 
(excluant les taxes). Ces taxes seront prises en charge par Sélections 
Mondiales des Vins Canada. 

CATEGORIES 
One can register wine in one of the categories mentioned on the reverse of 
the registration form. 

GROUPING THE WINES BY LEVELS OF PRICE
In order to put in competition wines whose production costs are 
comparable, the products will be grouped according to their level of price. 
With this intention, the products must be registered by indicating their price 
ex-cellar per bottle for resale, (net and without commission), in currency of 
your country.

COST OF REGISTRATION PER SAMPLE
Canadian taxes must be added to all fees: 14.975%

Sample Until
January 31st, 2015

From February 1st  

to April 30th, 2015

1st 200 $ CAD 225 $ CAD

2nd 200 $ CAD 225 $ CAD

3rd 175 $ CAD 200 $ CAD

4st and over 150 $ CAD 175 $ CAD

CERTIFICATE OF ANALYSIS 
The wines presented must be accompanied by a certificate of analysis in 
 confor mity with OIV Standard on International Wine Competition. 

MODES OF PAYMENT (see reverse of form) 
•  Credit card : Visa, Mastercard or American Express 
•  Credit transfer : In Canadian dollars ($CAD)
Paypal, for online registrations only (see www.smvcanada.ca under Online 
registration)

SHIPPING OF SAMPLES
• Number of bottles required

 Type of wine Nr of bottles Minimal volume

All 4 3 litres

Except Late Harvest 
and Ice Wines 4 1,2 litre

MODE OF SHIPPING AND OFFICIAL SHIPPING AGENT
The samples will have to be shipped in cases marked very obviously Sélections 
Mondiales des Vins Canada and contain the following elements:
•  A copy of the registration form (or forms);
•   A photocopy of the certificate of analysis ; 
•   A pro forma invoice indicating the price ex-cellar per bottle for resale (net 

and without commission) in currency of your country and specifying “Value 
for customs only no commercial value”. The terms of shipping are as follows : 
D.D.U. Free house clearance (excluding taxes). These taxes will be paid by 
Sélections Mondiales des Vins Canada.

RèGLEmEnTs ET  
mOdaLITÉs d’InscRIPTIOn

RULEs and  
REGIsTRaTIOn PROcEdURE
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  Section 1 Identification du producteur
  Ces informations serviront à la diffusion des résultats

  Producer identification
  This information will be used for results divulgation

Raison sociale du producteur / Producer’s name : 

____________________________________________________________________

Rue et numéro / Street & Number : __________________________________________

Ville / City : ____________________________________________________________

Province, État, Département / Province, State, Department :

____________________________________________________________________

Pays / Country : ________________________________________________________

Code postal / Postal Code : ________________________________________________

M. / Mr �  Mme / Mrs �

Nom / Contact Name : ___________________________________________________

Prénom / Contact Surname : _______________________________________________

Tél. / Tel : _____________________________________________________________

Courriel / E-mail : _______________________________________________________

Site Internet / Website :  __________________________________________________

Langue de communication / Prefered language :

Français �  English �

  Section 2 Identification de l’intermédiaire
  (si applicable : agent, courtier, association, etc)
  Ces informations serviront à la diffusion des résultats

  Intermediate identification
  (If applicable: agent, broker, vintners association, etc)
  This information will be used for results divulgation

Raison sociale du producteur / Producer’s name : 

____________________________________________________________________

Rue et numéro / Street & Number : __________________________________________

Ville / City : ____________________________________________________________

Province, État, Département / Province, State, Department :

____________________________________________________________________

Pays / Country : ________________________________________________________

Code postal / Postal Code : ________________________________________________

M. /Mr �  Mme /Mrs �

Nom / Contact Name : ___________________________________________________

Prénom / Contact Surname : _______________________________________________

Tél. / Tel : _____________________________________________________________

Courriel / E-mail : _______________________________________________________

Site Internet / Website :  __________________________________________________

Langue de communication / Prefered language :

Français �  English �

Formulaire d’inscription - SMV Canada - Registration form 
Identification du participant / Submitter identification

Inscription en ligne à www.smvcanada.ca / Register online at www.smvcanada.ca
305, boulevard René-Lévesque Ouest, Québec (Québec) G1S 1S1, Canada • Tel : 1.418.263.0407 • Fax :1.418.683.2899

1. Type :  Vin / Wine � 

2. Couleur / Color :  Red/Rouge � Blanc/White � Rosé � Ambre/Amber �

3. Marque commerciale telle qu'indiquée sur la bouteille / Brand name as indicated on the bottle :

________________________________________________________________________

4. Cuvée : ________________________________________________________________

5. Millésime / Vintage : ____________________________  Sans millésime / Without vintage  �

6. Cépage / Vine type : _______________________________________________________

7. Appellation (AOC, DO, DOCG, AVA VQA, etc.) / Declaration of origin :
________________________________________________________________________
8. Stock disponible à la vente au moment de l’inscription /
    Stock available at the time of registration: (litres / liters) ______________________________

9. Sucres réducteurs (g/l) / Residual Sugar :  ____________ g/l

10. % d’alcool / % alcohol :   ____________%

11. Vins effervescents (bars) / Sparkling wines :  ____________ bars

12. Contact avec le bois / Wood :   Oui / Yes �       Non / No �

13. Disponible au Québec / Available in Quebec :
       SAQ �            Importation privée / Private Importation � 

       Non vendu au Québec / Not sold in Quebec �

14. Classe de produit / Product class :
      Régulier / Regular �           Connaisseur/Connoisseur �  Prestige �

15. Choix de catégorie / Selected category : ________________________________________

16. Prix en devise canadienne / Price in Canadian dollars :  ________________________ CAD $

Adresse de facturation pour l’envoi du reçu (si différente de ci-dessus) / Billing address for sending receipt (if different than above) :

Prenez note que la facture est envoyée par courriel / Please note, invoice is sent by email

Même que / Same as :  Section 1  �  Section 2  �

Organisation : _____________________________________________________________

Rue et numéro / Street & Number : ______________________________________________

Ville / City :  _______________________________________________________________

Province, État, Département / Province, State, Department : _____________________________

Pays / Country : _____________________ Code postal / Postal Code : ___________________

Contact / Contact :  M. �   Mme �  /  Mr �   Mrs �

________________________________________________________________________

Tél. / Tel. : _______________________  Télécopieur / Fax : ____________________________

 Courriel / E-mail : ___________________________________________________________

Inscription du vin (Faire des copies si nécessaire) / Wine registration (Print copies if necessary)

Pour assurer la juste catégorisation des produits, répondez à toutes les questions. / To assure the right categorization of your products, answer all questions.

IMPORTANT : CHOISISSEZ VOTRE CATÉGORIE AU VERSO / SEE REVERSE FOR YOUR SELECTION OF CATEGORIES

$
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Catégories selon la Norme OIV /
Categories according to OIV Standard on

Coût d’inscription / Registration fees
Le coût d'inscription pour un produit dans une catégorie se calcule ainsi :

The cost for one product in one category is calculated as follows:

I.  Vins blancs de cépages non-aromatiques / White wines of non-aromatic 
 varieties
 I-A  Blanc tranquille / Still White
 I-B  Blanc pétillant / Petillant White
 I-C  Blanc mousseux / Sparkling White(excepté / except CHAMPAGNE)
II.  Vins rosés de cépages non-aromatiques / Rosés wines of non-aromatic 
 varieties
 II-A  Rosé tranquille / Still Rosé
 II-B  Rosé pétillant / Petillant Rosé
 II-C  Rosé mousseux / Sparkling Rosé (excepté / except CHAMPAGNE)
III.  Vins rouges de cépages non-aromatiques / Red wines of non-aromatic 
 varieties
 III-A  Rouge tranquille / Still Red
 III-B  Rouge pétillant / Petillant Red
 III-C  Rouge mousseux / Sparkling Red
IV.  Vins de cépages aromatiques / Wines of aromatic varieties
 IV-A  Vins tranquilles / Still wines
 IV-B  Vins pétillants / Petillant wines
 IV-C  Vins mousseux / Sparkling wines
V.  Vins sous voile / Wines under veil
VI.  Vins de liqueur / Liqueur wines
 VI-A  Cépages non-aromatiques / Non-aromatic varieties
 VI-B  Cépages aromatiques / Aromatic varieties
VII.  Vins spécialement sélectionnés / Wines specifically selected
 VII-A AOC Champagne (blanc et rosé / white & rosé)
 VII-B Vins blancs tranquilles dont les raisins proviennent à 85% du terroir 
  québécois / Still White Wine whose grapes come in 85 % from the Quebecois  
  terroir
 VII-C Vins rouges tranquilles dont les raisins proviennent à 85% du terroir 
  québécois / Still Red Wine whose grapes come in 85 % from the Quebecois 
  terroir
 VII-D Vin Suisse / Swiss Wine
VIII.  Vins de cépages spécifiques / Wines of specific varieties
 VIII-A  Pinot noir
 VIII-B  Malbec et Tannat / Malbec and Tannat
IX.  Vins de culture biologique ou agrodynamique / Wines of biologic or 
 agrodynamic culture (Blanc, rosé et rouge / White, Rosé and Red)
X.  Vin vendu par les distributeurs autorisés au Québec / Wine sold by the 
 authorized distributors in Québec (Blanc, rosé et rouge / White, Rosé and Red)
XI.  Vins naturellement doux / Natural sweet wine
 XI-A-1  Cépages non-aromatiques / Non aromatic grapes varieties
 XI-A-2  Vins de glace / Ice wine
 XI-B-1  Cépages aromatiques / Aromatic grapes varieties

 D’ici le 31 janvier 2015 Du 1er février au 15 mai 2015
 Until January 31st, 2015 From February 1st

   to May 15th, 2015

1er produit inscrit 
1st product registered 200,00 $ CAD 225,00 $ CAD

2e produit inscrit 
2nd product registered 200,00 $ CAD 225,00 $ CAD

3e produit inscrit 
3rd product registered 175,00 $ CAD 200,00 $ CAD

Chaque produit inscrit
additionnel
Each additionnal
product registered 150,00 $ CAD 175,00 $ CAD

Ajouter les taxes / Add canadian taxes :  14,975%

Paiement / Payment
Total à payer / Total to pay :

Nombre de produits Coût par produits Total
Number of product Cost per product

                                                 CDN $ / $ CAD

                                                 CDN $ / $ CAD

                                                 CDN $ / $ CAD

 Sous-total à payer / Sub-total to pay : CDN $ / $ CAD

 Ajouter les taxes / Add canadian taxes : 14,975% CDN $ / $ CAD

 Total à payer / Total to pay : CDN $ / $ CAD

Carte de crédit / Credit Card
  �  �  �

Numéro de la carte / Card number : ______________________________________

Expiration : __________ / __________
    mois / month            année / year

Nom du détenteur
Card owner : __________________________________________________

Virement bancaire / Bank transfer
En dollars canadiens ($CAD) / In Canadian dollars (CDN$) :
 Gestion SMV Canada Inc.
 Banque de Montréal
 Succursale Legendre
 1660 Avenue Jules-Verne
 Ville de Québec (QC)
 CANADA G2G 2R5

SWIFT CODE : BOFMCAM2
(Au Canada, il n'y a pas de IBAN, prière d'utiliser le SWIFT CODE)
(There is no IBAN CODE in Canada, please use the SWIFTCODE)

NUMÉRO DE COMPTE / TRANSIT : 21255-001 1035-235

RÉFÉRENCE : Nom du producteur ou no. de référence d’inscription
REFERENCE: Cellar name or registration reference number

Acceptation des règles / Acceptation of the rules

� J’ai lu les règlements et j’accepte ces règlements / I have read the rules and I 
accept those rules 

Nom et prénom / Name and surname :  __________________________________________

Titre / Title : _______________________________________________________________

Signature : _______________________________________________________________

Date : ___________________________________________________________________

Joignez une copie de ce formulaire à votre paiement ainsi qu’à l’envoi
de vos échantillons. Conservez une copie. Bonne chance !

Print copy of this form and send one along with your payment and one
with your samples. Keep one copy. Good luck !

Envoyer avec les échantillons les éléments suivants : une copie du (des) formulaire(s) d’inscription; 
une copie du certificat d’analyse; une facture pro forma en Euros, en dollars Américains ou 
Canadiens. IMPORTANT - Au Canada, il est illégal d'envoyer des boissons alcooliques par courrier 
régulier. Les produits seront tout simplement détruits par Postes Canada et ce, sans appel.

Include with all samples the following documents: a copy of all registration forms; a copy of the 
analysis certificate; a pro forma invoice stating the excellar price in Euros, USD or CAD devices. 
IMPORTANT - In Canada, it is illegal to send alcoholic beverages by regular mail. The products will 
be simply destroyed with no appeal.

SÉLECTIONS MONDIALES DES VINS CANADA
305, boulevard René-Lévesque Ouest, Québec (Québec) G1S 1S1, Canada

Téléphone / Phone : 1.418 263-0407 • Télécopieur / Fax : 1.418 683-2899 • Courriel / E-mail : info@smvcanada.ca

$
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